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mizani 1: jansaRi da mzardi sazogadoebrivi sainformacio sivrce, romelic 

uzrunvelyofs axal SesaZleblobebs SemoqmedebiTi, kvleviTi da saganmanaTleblo 

muSaobisaTvis. 

1.1. samTavrobo organoebis mier Seqmnili yvela dokumenti ganTavsebuli unda 

iyos sajaro (yvelasaTvis xelmisawvdom) media-saSualebebSi. 

1.2.  mTavrobis mier dafinansebuli kvlevebis Sedegad gamoqveynebuli Sromebi 

yvelasaTvis ufasod xelmisawvdomi unda iyos garkveuli drois ganmavlobaSi. 

1.3. faqtebi da sazogadoebrivi gamoyenebis sxva masalebi, agreTve 

araSemoqmedebiTi xasiaTis namuSevrebi ar unda eqvemdebarebodes saavtoro 

uflebidan gamomdinare, an saavtoro uflebis msgavs sxva SezRudvas. 

1.4. bernis konvenciis Sesabamisad, saavtoro uflebis vada unda ganisazRvros 

avtoris sicocxlis wlebs damatebuli 50 weli. saavtoro uflebis vada ar 

unda gagrZeldes retroaqtiulad. 

mizani 2: maRali xarisxis sabiblioTeko programebi da servisebi, rogorc codnis 

gaRrmavebis saSualebebi. 

2.1. biblioTekas ufleba aqvs, gadaiRos gamoqveynebuli Tu gamouqveynebeli 

namuSevrebis aslebi maTi Senaxvis (dacvis) an sxva formatSi gadatanis mizniT. 

2.2. namuSevari, romelic biblioTekis mier kanonierad aris SeZenili, SeiZleba 

gacemul iqnes sxva pirebze biblioTekis mier damatebiTi gadasaxadis gadaxdis 

gareSe. 

2.3. namuSevari, romelic kanonierad aris SeZenili biblioTekis an sxva 

saganmanaTleblo dawesebulebis mier, SeiZleba xelmisawvdomi gaxdes 

momxmareblebisaTvis qselis saSualebiT saklaso swavlebis an distanciuri 

swavlebis mizniT im pirobiT, rom ar dairRves saavtoro uflebis mflobelis 

uflebebi. 

2.4. Sesabamisi zRvrebis dacviT, biblioTekas an saswavlo dawesebulebas ufleba 

aqvs, gadaiRos namuSevris aslebi saklaso swavlebis mizniT.  

2.5. biblioTekas ufleba aqvs, rom gardaqmnas masala erTi formatidan meore 

formatSi, raTa igi xelmisawvdomi gaxdes unarSezRuduli pirebisaTvis.   



2.6. konservaciis, ganaTlebisa da kvlevis xelSewyobis mizniT, biblioTekebs da 

saganmanaTleblo dawesebulebebs ufleba aqvT gadaiRon im namuSevrebis aslebi, 

romlebic jer kidev eqvemdebareba saavtoro uflebas, magram mocemul momentSi 

ar warmoadgens komerciuli eqspluataciis sagans.  

mizani 3: SemoqmedebiTi muSaobisa da teqnologiuri progresis maRali done, rogorc 

individualuri kvlevisa da swavlis Sedegi. 

3.1. kanoni saavtoro uflebis Sesaxeb ar unda aferxebdes teqnologiis 

ganviTarebas, Tu am teqnologiis gamoyeneba ar iwvevs saavtoro uflebis arsebiT 

darRveveas. 

3.2. nebadarTuli unda iyos calkeuli namuSevrebis aslebis gadaReba 

individualuri momxmareblebis mier individulauri kvlevis da swavlis mizniT.  

3.3. saavtoro uflebis darRvevis gareSe namuSevris gamoyenebis mizniT dasaSvebi 

unda iyos teqnologiuri dacvis zomebis gadalaxva. 

 mizani 4: saavtoro uflebis harmonizacia 

4.1. am dokumentSi mocemuli miznebi da politika ar unda iqnes darRveuli sxva 

ormxrivi an mravalmxrivi xelSekrulebebiT. 

4.2. am dokumentSi mocemuli miznebi da politika warmoadgens erovnuli da 

saerTaSoriso principebis mniSvnelovan ganacxads da dauSvebelia maTi Secvla 

kontraqtis safuZvelze.   
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Goal 1: A robust and growing public domain to provide new opportunities for 
creativity, research, and scholarship. 

1.1. All works created by governmental authorities should be in the public domain. 

1.2. Published works resulting from government-funded research should be publicly available at no 
charge within a reasonable time frame. 

1.3. Facts and other public domain materials, and works lacking in creativity, should not be subject to 
copyright or copyright-like protections. 

1.4. Consistent with the Berne Convention, the term of copyright should be the life of the author plus 50 
years. The term of copyright should not be extended retroactively. 

Goal 2: Effective library programs and services as a means of advancing 
knowledge. 

2.1. A library may make copies of published and unpublished works in its collection for purposes of 
preservation or to migrate content to a new format. 

2.2. A work that has been lawfully acquired by a library may be lent to others without further transaction 
fees to be paid by the library. 

2.3. A work that has been lawfully acquired by a library or other educational institution may be made 
available over a network in support of classroom teaching or distance education in a manner that does 
not unreasonably prejudice the rights holder. 

2.4. Subject to appropriate limitations, a library or educational institution may make copies of a work in 
support of classroom teaching. 

2.5. A library may convert material from one format to another to make it accessible to persons with 
disabilities. 

2.6. In support of preservation, education or research, libraries and educational institutions may make 
copies of works still in copyright but not currently the subject of commercial exploitation. 

Goal 3: High levels of creativity and technological progress resulting from 
individual research and study. 



3.1. Copyright laws should not inhibit the development of technology where the technology in question 
has substantial non-infringing uses. 

3.2. Copying of individual items for or by individual users should be permitted for personal research and 
study. 

3.3. It should be permissible to circumvent a technological protection measure for the purpose of making 
a non-infringing use of a work. 

Goal 4: Harmonization of copyright. 

4.1 The goals and policies set out in this document should not be over-ridden by other bi-lateral or multi­
lateral agreements. 

4.2 The goals and policies set out in this document are important statements of national and 

international principle and should not be varied by contract. 



